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Сегодня, уборщик 
Дак, ты будешь 

полировать 
камни!Этому дню суж

дено 

войти 
в ис

торию
! 

В музее
 ест

еств
енны

х на
ук 

трет
ий п

омощник 

уборщика 
отдаёт 

расп
оряж

ения
 

четв
ёрто

му!

Хо-хо-хо! 
Начну с хрусталя, 
затем займусь 
бриллиантами!

Да не драгоценные 
камни, растяпа! 

Эти камни!

Коллекция булыжников из древних развалин 
     индейцев инка в Перу собирает пыль вот 
   уже шестьдесят 
  лет! Пора её 
   смахнуть!

Да, сэр! 
Да, сэр!

Бу-бу-бу! Мне достаётся самая грязная 
работа! Когда-нибудь я стану третьим 

помощником уборщика, и тогда настанет 
        мой черёд 
   отдавать приказы!

А потом я дорасту до директора 
и выкину весь этот мусор на свалку! 
Интересно, а это что за штучки… 

                               Детские кубики?

Упс! Уронил! 
И он разбился… 
прямо как яйцо!
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Чтоб мне провалиться! Действительно         
                       как яйцо! Квадратное 

                          яйцо! 

Должно быть, остальные кубики 
     тоже яйца! Пожалуй, 
     следует доложить 
         директору!

Случайное 
открытие 
Дональда 
повергает 
в шок весь 

научный мир!

Квадратные 
яйца, которые 
выглядят как 

камни! Порази-
тельно!

Откуда-то из Перу! 
Кто, когда  
и при каких 

обстоятельствах 
их нашёл?

Мы не знаем! 
Все записи об этой 
коллекции сгинули  

в Чикагском пожаре*!

Судя по наличию 
известняка в скорлупе, 

они родом 
с вершин Анд!

Открытие 
заинтересовало 

важных дельцов!

Квадратные яйца! Только 
подумайте, как легко их упако-

вывать и хранить!

Их можно скла-
дировать как 

кирпичи!

Большие заводчики  
в предвкушении!

Квадратные яйца! Должно 
быть, их откладывают 

квадратные курицы! Пробле-
ма с насестами решена!

А если мы скрестим этих кур с обычными 
породами, у нас появятся квадратные цыплята 

с круглыми углами!

В результате всей этой болтовни 
снаряжается экспедиция в Перу!

Поднять 
якоря!

*Великий чикагский пожар продолжался с 8 по 10 октября 1871 года и уничтожил бóльшую часть Чикаго.

Квадратные 
несушки, мы идём!



Профессор 
Артефакт Ма-
кархивс, глава 
экспедиции, 

вызывает сво-
его первого 
помощника!

Склепсбури, 
я голоден! Приготовь 

     мне омлет!
Есть, сэр! 

Будет сдела-
но, сэр!

Первый 
помощник 
вызывает 
второго 

помощника!

 Червли! Профессор голоден!  
Приготовь ему омлет!

Есть, сэр! 
Будет сделано, 

сэр!

Второй 
помощник 
вызывает 
третьего 

помощника!

Эй, ты! Профессор 
хочет омлет! 

   Займись делом!

Есть, сэр! 
Будет сдела-

но, сэр!

Третий 
помощник 
передаёт 
эстафету 
дальше!

Четвёртый, пятый  
и шестой помощники, 

бегом ко мне!

Приготовьте омлет профессору Макархивсу!  
И прекратите надувать пузыри!

Есть, сэр!

Есть, сэр!Есть, сэр!

Омлет! Как 
приготовить 

омлет?

   Понятия не имею! 
Наверное, надо 
разбить пару 

яиц!

Тут есть немного квадратных яиц 
из музея! Может, нам удастся 

позаимствовать парочку, чтобы никто 
                                     не заметил!

ОХ! Мы забыли 
               взять яйца! 
         Что нам делать?
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Ох!.. Очень странный 
вкус! Но, может, 

профессору 
понравится!

Хмм! Профессор 
и не заметит, если я откушу 

крошечный кусочек!

Не указывайте, 
что мне делать! 
И прекратите 

   надувать 
 пузыри!

      Держите, 
   сэр! 

Обращайтесь  
с осторожнос- 

      тью!

Позже!
И это 

не шутка!
Этим штукам, 

наверное, тысяча лет!

Аррррр!!! Ужасный вкус, 
но, может, профессору 

понравится!

Никто и не заметит, 
если я украду кусочек!

Самое время, 
Дак!Омлет готов, 

мистер Червли!Дональд 
передаёт омлет 

второму 
помощнику!

Отлично, мистер Червли!  
Я продегустирую его, чтобы 

 убедиться, что он надле- 
жаще приготовлен!

Омлет готов, 
мистер 

Склепсбури! 
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И его помощники? 
Они опаздывают 

на завтрак!

Где же профессор 
      Макархивс?

На следующее 
утро!

О-ой! Крайне необычный вкус! 
Но может, профессору 

                               понравится!

Экспедиционный корабль плывёт на юг 
через экваториальные воды!

Принесите мне касторового масла 
из лаборатории! И прекратите надувать 

              эти мерзкие пузыри!
Трупный паралич желудка! 

Недуг, при котором желудок
в узлы сворачивается!

Пригласили 
корабельного 

медика!

Капитан! Капитан! 
Сделайте что-

нибудь! Профессор 
и его помощники 

позеленели!

Две минуты 
спустя!

Пойду, 
позову их!

Нет!

Нет!

Ребята, хотите 
перекусить?

Через Конские широты!

Нет!

Нет!
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Наконец, экспеди-
ционный корабль 

швартуется 
у причала в Перу!

Отныне всё пойдёт 
тип-топ!

Я пошлю моего 
помощника, 

мистера Червли!

Я тоже 
утратил интерес 

к яйцам!

Мистер Склепсбури,  
мой помощник,  

отправится в поход!

Я утратил 
интерес  
к яйцам!

Да прекратите уже 
надувать эти 

  пузыри!

Что ж, профессор, если вы готовы отправиться 
в Анды на поиски квадратных яиц, я выгружу 

                ваше оборудование 
                      на берег!

За яйцами и квадратны-
ми курицами? 
Как бы не так!

Я отправлю моих помощников!!!  
О, забудьте… я пойду!

Что это значит?  
Мне придётся идти?

Придётся  отправить 
моего помощника, 

Дональда Дака!
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Вот идёт подходящий паренёк! 
Спросим его!

Древняя страна инков уже рядом! 
Мы вот-вот встретим кого-нибудь, 

кто знает, где искать 
квадратные яйца!

Спустя 
несколько 

дней.

Тогда, наверное, 
вам знакомы такие 

штучки?

 Я родился высоко в горах,   
   сеньор!

Салюдос, амиго! 
Откуда вы?

Си, си, сеньор! Я видел 
их много-много раз!

Забудь!

У меня с собой ещё и доска 
игральная есть! Играете 

в нарды? Да? Нет?

Кости!

Видите? Слоновая кость, 
            чёрные точки!

У меня есть парочка с собой! 
Гораздо-гораздо лучше ваших!

Похоже, квадратные яйца здесь 
не так уж и популярны!

Кажется, вы начинаете 
улавливать смысл, 

мальчики!
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Эй, ты! А ну вернись! 
  Мы первыми ступили 

на мост!
Куда это вы 

бежите с этими 
    крыльями?

   Я собираюсь  
  полететь!

Стой! Остановись! Ты,  
    должно быть, спятил!

Смотрите! Все так говорят! Говорят, что я самый 
чокнутый тип во всех Андах!

Кстати, а вы что 
тут забыли?

Я ищу 
квадратные 

яйца!

Квадратные 
яйца?

Пабло! Манко! Тупек! 
Быстрее сюда! Я больше 
не самый чокнутый тип 

в Андах!

Познакомьтесь с 
новым чемпионом!
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Нет! Я ищу…  
О, забудь!

Салюдос, сеньоры! Ищите 
красивые виды, си?Если следующий тип, кого 

я спрошу о квадратных 
яйцах, не даст 

мне внятного ответа, 
я развяжу войну!

Охота за яйцами 
движется по кра-
сивейшим тропам 
всё выше в горы!

Я хорошо заплачу 
за них! Пятьдесят 
сентаво за дюжину!

Говорите, квадратные 
яйца? Смахивают на 

обычные камни!Вот квадратные яйца, 
  хочешь  — верь, хочешь —  
  нет! Знаете, где я могу 

найти такие же?

Пятьдесят сентаво 
за дюжину! Это же 
куча денег, сеньор!

За такие деньги,  
сеньор, вы найдёте всё, 

что вам нужно, 
в соседней деревне.

Я должен предупредить 
своих! Пятьдесят сентаво — 

это куча денег!

Ох! Спасибо, 
приятель!

Тем временем 
в деревне!
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